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cion de la Confedera-
cion Helvética

La Fiesta Nacional Suiza fue

uno de los eventos mâs signifi-
cativos del ano ya que las Emba-

jadas y asociaciones suizas de

los paises de residencia de sui-

zos y descendantes, organiza-

ron emotivos festejos para recor-

dar ese dia trascendental en la

historia del pais helvético: 1° de

agosto de 1291.

En muchisimos lugares de La-

tinoamérica se escuchö el

Schweizerpsalm que se cantö

con otros Himnos nacionales...

la bandera suiza presidio los ac-

tos conmemorativos, escoltada

por banderas de otras nacionali-

dades... los lugares de reunion

se ornamentaron de rojo y
bianco para evocarla patria
Suiza... y en todos los sitios se

escuchö el mensaje del

Présidente de la Confederaciôn Sr.

Pascal Couchepin, dirigido a los

suizos en el extranjero.

Compartimos con los lectores

de Panorama Suizo algunas de

las celebraciones realizadas.

México

Nuestra Fiesta Nacional Suiza

la hemos celebrado en México

dos veces, elviernes 1° de

agosto en forma particular, pues

fue un dîa de trabajo para la ma-

yoria de los ciudadanos. Pero el

sâbado 2 de agosto, tuvimos una

multitudinaria y colorida fiesta,

en el campo, fuera de la ciudad

de México, a 58 Km. hacia el sur,

en un lugar llamado Ameca-

meca. Para nuestros compatrio-

tas en el extranjero que compar-

ten estas Noticias Regionales,

les diremos que es un lugar bos-

coso con un clima muy agrada-

ble. Allf se encuentra la

Hacienda Panoaya, sitio en donde

viviö Sor Juana Inès de la Cruz,

poétisa mexicana nacida en

1651, cuyo nombre real fue

Juana Inès de Asbaje y Ramirez

de Cantillana, considerada La

Décima Musa 0 el Fénix de

México; ademâs de su extraordi-

naria belleza, inteligencia,
culture y juventud, se célébra su

audacia por quebrantar las cos-

tumbres de la época en que a la

mujer no se le permitla
cultivate, por ello, decidiö entrar

como religiosa en un convento

para dedicar todo su tiempo al

estudio y la meditacion.

Precisamente en los jardines
de esta antigua Hacienda,

compartimos una deliciosa comida

campestre, con salchichas

suizas, papas y otros platillos, deli-

cioso vino bianco y de postre,

exquisitos pasteles hechos por
las Damas Suizas, rematado con

delicioso chocolate suizo. No

faltô la atractiva rifa de artlcu-
los donados por algunas empre-

sas suizas y otras personalida-

des, y los pequenos pinos

navidenos obsequiados por el Sr.

Ernesto Maurer, quien se dedica

a su cultivo en terrenos que for-

man un paisaje alpino. En el

Camino pudimos observar a los dos

mâs hermosos volcanes nevados

que tenemos en México: el Popo-

catépetlylalztaccihuatl, llama-

dos carinosamente el Popocaté-

petly la mujer dormida. Cuenta

la leyenda que él era un apuesto

guerrero que tuvo que salir a lu-
char para obtener en nupcias a

esta doncella cuyo padre se ne-

gaba a dârsela. Cuando el

guerrero regresö victorioso, la bella

habla muerto de amor en la es-

pera; él la tomâ en sus brazos y
los dioses los convirtieron en

volcanes nevados, slmbolos del

amor eterno y puerta de entrada

a la Ciudad de México por el

Puerto de Veracruz.

Los organizadores de este

evento fueron los Sefiores

Ernesto Bächtold, Hans Zurbrügg,

Ernesto Maurer y las Damas Suizas;

los asistentes, una gran

parte de la comunidad suiza y
amigos mexicanos que compar-
tieron en armonlay felicidad.

(Texto ertviado por la Sra. Amada Do-

rrunguez de Schoch, a quien le agrade-
cemos la gentileza de su informe y la fo-
tografia)

Costa Rica-Nicaragua-Panamä

La Asociaciön Suiza de Costa

Rica invito a la Fiesta Nacional

de Suiza en Costa Rica, el sâbado

26 de julio de 2008, en la
Residencia de la Familia Klöti, en

Tuetal de Alajuela.

Fachada de la Hacienda de Panoaya - México

Présidentes de las asociaciones suizas:

Irene Keller, Costa Rica; René

Hauser, Nicaragua y Marielena Ayala,
Panama

Participaron especialmente

invitados de las comunidades

suizas de Panamâ y Nicaragua,

un total de 17 personas que hi-

cieron el esfuerzo de viajar a

Costa Rica.

Después de la parte oficial de

la celebraciön, se brindö por la

lejana Patria con vino ofrecido

por la Embajada de Suiza. Alre-

dedor de las 5:00 PM, Claude

Dubuis del Restaurante "El

Chandelier", se ocupö del bien-

estar de los asistentes con

salchichas asadas, "cervelats" y en-

saladas acompanadas con

panecillos del panadero suizo

Fredy Schrenz. Después hubo

una competiciön para los ninos

para ver quién portaba el faro-

lito mâs bonito; con premios

para los ganadores.

La conmemorativa gran ho-

guera, se encendiö a las 18 hs. y
los ninos con sus farolitos,

acompanados de sus padres,

desfilaron en direcciön de la

gran hoguera.

La Junta Directiva de la
Asociaciön Suiza de Nicaragua
invito a sus miembros y amigos a

celebrar la tradicional fiesta del

1° de agosto, Dia Nacional de

Suiza. Eljueves 31 de julio alas

6:00 PM, en la residencia del Sr.

Heinz Wyler, se compartiö una

noche agradable con müsica, co-

midas, bebidas, concurso de

lampiones para los jovencitos, y
la tradicional fogata para asar

chorizos. La exquisita cena ofre-

cida fue preparada por el chef Sr.

René Hauser.

Con el fin de conmemorar la

Fiesta Nacional de Suiza, el Club

Suizo de Panamâ llevö a cabo

una fiesta campestre con fogata,

paseo de lampiones, musica

bailable y comida tlpica suiza. La



celebration compartida por
miembros del Club, compatriotas

e invitados, se realize el 2 de

agosto en el Colegio Internacio-

nal Saint George, ubicado en la

Via Nuevo Club de Golf, Cerro

Viento.

Un dia cercano a la Fiesta

National, el Club Suizo compartid

con las personas mas necesita-

das, los ninos recién nacidos de

la maternidad del Hospital
Santo Tomas. Experiencia muy
linda en la que se repartieron
canastillas con articulos de

primera necesidad.

Guatemala

El 2 de agosto se celebrô la

Fiesta Nacional de Suiza en
Guatemala. Fue una noche muy

agradable; con el viento viaja-
ban las notas de los Alphörner o

Cuernos de los Alpes. Los müsi-

cos, Werner Rüesch y Markus

Hitz festejaron junto a mâs de

cien personas, el dia nacional de

Suiza. Este acto instrumental

fue la principal atracciön de la

celebraciön, que en los ültimos

anos se ha llevado a cabo en el

jardin de la residencia del Sr.

Embajador.

La nostalgia por el hogar

siempre esta présente, pero se

hace lo posible para que no haya

mucho que extranar: en una

gran parrilla se asaron las

Bratwürste y como postre se degustö

la conocida Kirschtorte.

;Y no faltö el vino!...
La ornamentaciön también

fue muy tipica: banderas de

Suiza, banderines de todos los

cantones y adornos florales rojos

y blancos que provocaron la

sensation de haber traido un pe-
dazo de Suiza a Guatemala. Se

escuchaba hablar el dialecto

suizo con acentos y entonacio-

nes de las diferentes regiones

del pais.
Como todos los afios, también

hubo algo para los ninos, el

Mago Murga que impresionô con

sus trucos a los asistentes. Des-

pués de la cena se realizö el tra-
dicional desfile infantil de faro-

litos. Los ninos participaron con

Los müskos con sus instrumentas y
los ninos con sus farolitos

mucha alegria y ensenaron a

todos los faroles que ellos mismos

habian armado en sus casas.

La fiesta terminé con la satis-

facciön de una asistencia mayor
a la de otros anos y con la espe-

ranza de que aumente el ano

proximo.

(Informaciôn enviada por el Sr. Jürg

Gygax)

Quienes deseen mayor
informaciôn sobre las actividades de

la Sociedad Suiza de Beneficen-

cia, estén interesados en aso-

ciarse o hayan cambiado la

direction y no reciban las

invitaciones para los distintos

eventos, podrân comunicarse

con el Sr. Jürg Jgygax: jgygax@
molinosmodernos.com

Uruguay

El nuevo aniversario de la

Fundaciôn de la Confederation

Suiza, se recordô en Uruguay, en

varios lugares.

Las instituciones de Nueva

Helvecia, lo celebraron en

distintas fechas: la Sociedad Tiro

Suizo Nueva Helvecia, en la
noche del 31 de julio a partir de las

20 hs.; la Comisiôn Pro-Colonia

Suiza Trabajo y Tradition, en el

Club Artesano, el doming o 3 a

partir de las 13 hs.; el Club

Universal de Concordia, el doming o

10 de agosto y el Club Zapicân de

Costas del Rosario, el domingo
17 de agosto.

En Montevideo, los clubes

SuizoyTicinese, lo festejaron el

viernes 1° de agosto a las 20 hs.

en el Hotel NH Columbia Rambla

GranBretana473.

El viernes 1°, en Paysandü, la

Sociedad Suiza depositô una
ofrenda floral en el Panteôn de

la sociedad, en el Cementerio

Central y una ofrenda floral en el

Monumento a José Gervasio Ar-

tigas en la Plaza homônima. El

sâbado 2, alas 13 hs. ofreciô un
almuerzo en la Sociedad Ale-

mana de Paysandü. En representation

de la Embajada, asistiô el

Encargado de Negocios a. i. Sr.

Bernhard Furger. Acompaharon

también delegaciones del Club

Suizo de Montevideo y de la

Société Patriotica Liberale Tici-

nese, familiäres y amigos de

Nueva Helvecia, Salto y Conception

del Uruguay. El Coro Suizo

de la Sociedad, dirigido por Héc-

tor Pintos Tognola y con acom-

paiiamiento de la profesora Ra-

quel Gay Balmaz, cantö los

Himnos de Uruguay y Suiza y
luego, canciones en alemân,

francés e italiano. El présidente
de la asociaciôn, Juan Carlos

Gervasoni, dio la bienvenida a

los asistentes, y a continuation
hizo uso de la palabra el Sr.

Bernhard Furger.

Las banderas de Suiza,

Uruguay y Paysandü y los escudos

de los cantones suizos, orna-

mentaron el salon; expuso cua-

dros la artista plastica y socia,

Annabella Rizzo Fumeau.

Coro Suizo-Paysandü

(Informaciôn enviada por el Sr. Nelson
Barreto y Ana Maria Magnin)

Paraguay

Con una nutrida concurrencia

y con un dia que se présenté frio

y nublado, la colectividad suiza

residente en Paraguay, una vez

mâs conmemoré la Fiesta Patria

Helvética, el domingo 3 de

agosto en Caacupé. Fueron lle-

gando los participantes y a me-

dida que el sol afianzaba su pre-
sencia, el ambiente festivo

también iba en aumento. La mu-
sica folclérica de diferentes re¬

giones, las banderas de los

distintos cantones y la bandera

roja con la cruz blanca, iban

dando un colorido especial a

todo elpredio. Alas 13 hs„ el

maestro de ceremonias Luis

Alonso Schaerer dio inicio a los

actos protocolares con la bienvenida

a los asistentes. El Sr. Jo-

han Odermatt, présidente de la

Sociedad Suiza y anfitrién del

evento, dirigié unas palabras, y
lo hizo presentando a los colabo-

radores de la nueva Comisiôn Di-

rectiva y agradecié al Sr. Francisco

Knaps y familia, por ceder

gentilmente las maravillosas ins-

talaciones de su granja. Se dirigié

luego al Sr. Carlos Orga, jefe
de rnision de Suiza en Paraguay

y le agradecié todo el apoyo y la

cooperation recibida durante su

estadia, deseândole éxitos en su

nueva rnision. Agradecié también

a las Damas Suizas, quienes

realizaron el maravilloso trabajo
de ambientacién, adornando el

predio. Todo su discurso lo realizö

en la lengua suiza y, poste-
riormente la Sra. Griselda Kreb-

ser -vicepresidenta de la

organization- tradujo el men-

saje.

Finalmente el Sr. Carlos Orga

dirigié un emocionado mensaje,

agradeciendo el apoyo y la

cooperation durante su estadia en

el pais. A continuation, se ento-

naron los Himnos Paraguayo y
Suizo.

El evento recibié una vez mâs

la presencia del Sr. Eddie

Schenk, quien acompanado de

su bandoneén, deleité a los

présentes con mûsica de los

diferentes valles alpinos. Los

présentes se deleitaron con las

comidas tipicas suizas, prepara-
das por el Sr. y la Sra. Gerber.

Cabe destacar el apoyo de las

empresas suizas con presencia en

Fiesta patria en Caacupé



Paraguay, que donaron gentil-
mente los obsequios sorteados

entre los présentes.

(Colaboraciôn del Sr. Francisco Elmiger,)

Argentina
Buenos Aires

La Embajada de Suiza en

Argentina, organizö el festejo de

un nuevo aniversario de la Fun-

daciôn de la Confederaciôn Hel-

vética el viernes 1° de agosto, en

la Casa Suiza de la ciudad de

Buenos Aires -Rodriguez Pena

254- En representation de la

Embajada asistiö el Consejero Sr.

Eric Mayoraz, el présidente de la

Sociedad Filantrôpica Suiza, an-

fitriona de la reunion, Sr. Enrique

Spinedi, représentantes de

empresas y asociaciones helvéti-

cas, suizos, suizas, descendantes

y amigos de la colectividad.

El ingreso al salön fue escol-

tado por stands con exposiciön
de chocolates artesanalesypro-
ductos elaborados con chocolate.

Luego de la raclette ofrecida

en la recepciön, el pûblico in-

gresö al salön espléndidamente

ornamentado para el festejo. El

acto se iniciö con los Himnos Na-

cionales de Argentina y Suiza; a

continuaciön se escucharon las

palabras del Présidente de la

Confederaciôn Helvética Sr. Pascal

Couchepin, dirigidas a los

suizos del extranjero; hicieron

uso de la palabra el Sr. Eric

Mayoraz y luego el Sr. Enrique
Spinedi y se escucharon canciones

populäres suizas y argentinas a

cargo del Coro Suizo de Buenos

Aires.

La cena con platos tipicos suizos

y buen vino, fue engalada-

nada con la actuation del Ballet

"Schweizer Blumen" de la Aso-

ciaciôn Mutual Suiza Helvetia de

San Jerônimo Norte y Sophie

Lüssi Cuarteto. Hubo varios sor-

teos cuyos premios fueron
chocolates donados por los exposi-

tores.

La Embajada de Suiza agra-
dece a los sponsors Cementos

Minetti, Credit Suisse, DHL Glo¬

bal Forwarding, Kühne & Nagel,

Laboratorios Roche, Minera

Alumbrera, Nestlé, Novartis, Pa~

nalpina Transportes Mundiales

S.A., Rolex, Walzen Suisse, Za-

nella y Zurich Seguros que hicieron

posible este evento. Agra-
dece particularmente al Sr.

Spinedi por haber puesto a

disposition la tradicional Casa

Suiza, y a todo el personal de la

misma.

Salon Casa Suiza de Buenos Aires

Misiones, Obéra

La comunidad suizo-argentina
de la ciudad de Obéra y colonias

del centro de la provincia de

Misiones, recordaron la Fiesta

National de Suiza con un festejo

que se realizô en la casa tipica
de la colectividad, dentro del

Parque de las Naciones.

La fiesta se realizô el 1° de

agosto y se iniciö con los Himnos

de Argentina y Suiza. Luego,

un inmigrante helvético relaté la

historia de Guillermo Tell, héroe

legendario de la independencia
suiza. A continuation, se dio lu-

gar a un baile tîpico por parte
del ballet de ninos de la colectividad.

Al finalizar la cena, fueron

elegidos los "reyes mayores y
principitos", quienes represen-
taron a Suiza en la Fiesta National

del Inmigrante, que se realizô

en el mes de setiembre, en

esta ciudad. También fue pre-

sentada en sociedad la Srta. Cla-

rise Fernanda Hausheer, de 23

anos, représentante suiza quien

compitiô por eltrono de Reina

National del Inmigrante.
Los festejos finalizaron con un

baile tîpico a cargo del ballet
juvenil, en el que participé la reina

suiza. Se vendieron a los présentes,

las insignias suizas 2008 de

Pro Patria.

(Colaboraciôn del Sr. Leandro Kibisz)

Santa Fe, Romang

De acuerdo con el programa

previsto y la tradition de la

colectividad suiza de esta comunidad,

el domingo 3 de agosto

tuvo lugar la 22° Fiesta Provincial

Suiza en la Sociedad de Gim-

nasia de Romang, conmemo-

rando un nuevo aniversario de

la Fundacién de la Confederaciôn

Helvética.

Alas 11 hs., los anfitriones Sr.

Sergio 0. Ramseyer -présidente
de la Comuna de Romang- y Sr.

Gaspar Stirnemann -présidente
de la Sociedad Suiza de Gimna-

sia-, recibieron a las autoridades

y a las 11:30 hs., frente a la sede

del Club, se iniciö el desfile

institutional encabezado por las

banderas Argentina, Suiza, de la

provincia de Santa Fe y de la en-

tidad organizadora.
Se presentô la Srta. Maricel

Menapace, Reina Provincial

Suiza, acompanada por las can-

didatas al reinado del présente

ano.

Descendientes de los suizos

que arribaron en 1873 y se radi-

caron en Romang, adhirieron ju-
bilosamente, como cada ano, a

este festejo y lo hicieron por-
tando escudos de los pueblos y
cantones de procedencia: fami-

lias Sager, Arver, Stirnemann,

Kaufmann, Huber, Streuli y
Frick.

El acto oficial se iniciö con
palabras de bienvenida de la Srta. '

Micaela Galeano Stirnemann,

descendiente de suizos y nieta

del présidente de la intitucién;
el Présidente Comunal Sergio 0.

Ramseyer, se dirigiô a los

présente augurando una buena jor-
nada de festejos. El programa
continué en el interior del Club,

con el almuerzo tradicional:

choucroute y asado criollo. Al

caer la tarde se eligiô a la nueva

soberana, titulo que se le otorgô

a la joven Natalia Soledad Pa-

gura, de Los Laureles, a quien
escoltaron Agostina Mazzola de

San Javier yYamila Rivoira, de

Alejandra.
Los orgnizadores agradecen a

las personas e instituciones que
hicieron posible esta fiesta y a

todos los que acompanaron la

jornada.

(Information enviada por el Sr. Gaston
C. Zehnder)

Los participantes cantan el Himno
Suizo
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Casa Suiza en Asuncion-Paraguay
Se sentirâ como en su propia casa

www.maisonsuisse.info E-mail: info@maisonsuisse.info
Tel. (59521) 600.003



Costa Rica
"Fleur de Café",
elperfume de

Costa Rica

La riovedad y la curiosidad por

aprovechar la esencia de las flores

del cafeto para la fabrication
de perfumes, fue la idea que en

el 2006 y después de très anos

de desarrollo y pruebas, dio vida

a "Fleur de Café", una compania

costarricense dedicada al

desarrollo y venta de cosméticos de

calidad mundial, basados en

esta esencia.

Fue concebida por Charlotte

Robert, economista suiza reti-

rada, ex-empleada del Secretario

de Estado para la Economia y de

las Naciones Unidas. Ella descu-

briö que su idea no habia sido

puesta en practica en el mundo,

por ningun otro productor de

cosméticos. De la idea a la pro-
duccidn y del Departamento
Federal de Economia hasta una ac-

tividad industrial en un pais en

desarrollo, hubo 5 anos de tra-

bajo, principalmente para buscar

y escoger a los mejores

profesionales.Ylos profesionales

son la razön principal por la cual

Charlotte Robert eligiô Costa

Rica; también por las caracteris-

ticas geogrâficas de la Meseta

Central (la ciudad capital esta to-
talmente cercada por cafetales).

El primer cafetalero que se

interest) por el proyecto fue el Sr.

Otto Klötiysu esposa, Arnhild,
de Tuetal de Alajuela. En mayo
de 2003, Don Otto se déclaré

listo para comenzar y en 2004 y
2005, se cosecharon flores para
hacer pruebas de extraction.

Una tercera suiza ayudé mu-
cho durante en las pruebas y de-

Cosecha de la flor

sarrollo del perfume: Sabine Sla-

ymaker, de Tscharner. Ella tiene

mâs de 16 anos de experiencia

como perfumista creadora, in-
cluidos 12 con Firmenich en Gi-

nebra y Nueva York; ahora es

consultora para la industria de

perfumes de alta calidad. Sabine

fue dos veces a Costa Rica para

asesorar en el desarrollo del

producta, la extraction y la creation

del perfume.
Parece un proyecto suizo pero

no lo es. El laboratorio, la em-

presa que envasa y empaca, el

distribuidor, la disenadora, el

ingeniero quimico, el director

financière y la gerente general,

son costarricenses y forman un

equipo muy dinâmico. "Fleur de

Café" no tiene la intention de

construir una fâbrica, encarga
las distintas etapa del trabajo a

otra empresa costarricense que

ya tiene anos de experiencia.
Las pruebas revelaron la calidad

de la esencia para usarla en

cosméticos y la fragancia de las

flores del cafeto - muy similar a

Flor del cafeto

la del jazmin- se espera, sea del

agrado de costarricenses y turis-
tas. A future, se espera que
desde Costa Rica -pais de fama

mundial por la calidad de su

café-, se podrâ exportar y vender

licencias a otras naciones ca-

fetaleras.

"Heur de Café" recogio la

primera cosecha de flores, en grandes

cantidades, en febrero de

2008 y comenzé la extraction de

la esencia de las flores en la finca

La Arcelia, de la familia Klöti. El

perfume se comenzé a vender en

tiendas de souvenirs, a partir del

mes de julio de este ano. En el

future, la compania de dedicarâ

a desarrollar nuevos cosméticos,

a base de la esencia de las flores

del cafeto.

Costa Ricay Nicaragua
Conciertos del Ensamble "La
Volta" de Basilea

Durante elmes de julio de

2008, el ensamble de cinco mû-

sicosjévenes visité Costa Rica y
Nicaragua para dar una Serie de

exitosos conciertos en San dosé,

Teatro O'Neill, Guapiles (Univer-
sidad Herat) y Puntarenas (Uni-
versidad de Costa Rica), después

en Leôn, Matagalpa, Managua,

Granada y Diriamba.

La especialidad de "La Volta"

es combinar mûsica europea de

los siglos XVII y XVIII, con mûsica

folclérica y popular de

Europa y América. La section de

mûsica temprana consiste en

composiciones basadas en mo-
delos Basso-Ostinato como La

Follia/ Aria di Fiorenza/Cana-

rios. Para contrastar este estilo

musical, se interpréta una Partita

de G.A. Brescianello, con un

consorte de instrumentes pun-
teados: mandolina barroca, laûd

y pandora -instrumentas del si-

glo XVII-, ademâs de instrumentes

de diferentes paises latinoa-

mericanos: charangos, guitarrén
mexicano y cuatro puertorri-
cense. Estos instrumentas, em-

parentados en nûmero de cuer-
das y afinacién con los

arquetipos espanoles, contribu-

yen a este consorte con sonidos

y posibilidades interesantes.

Miguel de Cervantes (1545-

1616) ya menciona diferentes ta-

manos de guitarras de su época,

desde muy pequenas guitarras
hasta el gran guitarrén. Estas

guitarras, desaparecidas en

Europa, pero todavia existentes

desde hace siglos en Latinoamé-

rica, La Volta las consiguié para

tener guitarras sopranos y bajas

para su consorte de instrumentes

punteados. La mûsica folclérica

y popular se interpréta con

guitarras clâsicas, guitarras oc-

tava, guitarrén mexicano,
mandolina banjo de cinco cuerdas,

charango, cuatro venezolano,

flauta traversa y cerca de quince

diferentes instrumentes de per-
cusién.

(Agradecemos las colaboraciories de

Panama, Costa Rica y Nicaragua a la Sra.

Doris Wälchli Giraud, Jefa alterna de Mi-
siôn, Embajada de Suiza de San José-
Costa Rica)

Los müsicos: Tobias Schmitz, Nicole
Wietlisbach, Daphne Moser, Janice
Bosch, Lilli Beile, Jürgen Hübscher

Ecuador

Eliana Burki y el cuerno alpino

La destacada artista Eliana

Burki llegö a Quito, Ecuador. La

llave de entrada a nuestro pais

fue su instrumento musical. Se

trata del "cuerno alpino", un
elemento de viento muy
traditional para la cultura suiza, pero

muy nuevo para Latinoamérica.

Joven, bella y de un talento

admirable, con apenas 24 anos

de edad, Burki domina este

instrumento de 3,70 metros de lon-

gitud y logra emitir hasta 16 to-

Bogotä, Colombia

Donde usted tiene toda la comodidady
atenciôn personal de unpequeno hotel.

www.chaletlaesperanza.com



nos diferentes. Su iniciativa de

integrar su mûsica con otros

instrumentes, como el contra-

bajo, la caja, panderetay piano,
la llevaron a ubicarse en un

nuevo escenario artistico, que le

permite producir sonidos de dis-

tintos géneros como blues, funk,
rock y pop; con un instrumento

tradicionaly clâsico, también

puede llegar a un pûblico joven.
De esta fusion, nace su primera

production musical titulada

"Heartbeat".
Haciendo honor altitulo de su

album, Eliana realmente hizo

palpitar el corazön de los ecua-

torianos. En su visita a la ciudad

de Quito tuvo, entre varias pre-
sentaciones, dos muy significa-

tivas; la primera acompanada

por la Orquesta Sinfônica National

del Ecuador, bajo la conduction

del suizo Emmanuel Siffert,

y la segunda con su propia

banda, traida desde Suiza.

El encuentro de la artista
suiza y los quitenos fue casi "un

amor a primera vista".

"Al candor y la dulzura de

Eliana se sumaron la calidez,

aceptaciôn y simpatia latina, un

efecto que se respiré en el aire

con cada presentation", dijo
Markus-Alexander Antonietti,

Embajador de Suiza en el Ecuador.

La artista cumpliô ademâs con

una apretada agenda promotional

con los distintos medios de

comunicaciôn, donde pudo ex-

presar su propuesta musical, la

cultura de su pais, y por su-

puesto la alegria de poderla

compartir con los ecuatorianos,

a propösito de su visita, cuya

principal finalidad fue el de fes-

tejar el aniversario 717 del Dia

Nacional de Suiza.

Con este especial y conmemo-

rable motivo civico, desde otro

continente, en la mitad del

mundo, en la capital del Ecuador,

elpreciso 1° de agosto,

Eliana Burki se presentö en un

recital especial, en la reception

organizada por la Embajada de

Suiza en el Ecuador, que se realize

en el Convento de San

Francisco, ubicado en el corazön

colonial de la ciudad de Quito. Esta

gran gala contö con el auspicio

de grandes empresas suizas

como Holcim, Nestlé y Swissôtel.

En su paso por Ecuador, Eliana

Burki nos cautivô en cada uno
de sus recitales; su instrumento,

su carisma, su talento y sus tra-
diciones se juntaron, para vibrar

e inspirar al pûblico ecuato-

riano, en cada una de sus melo-

dias y canciones. Esperemos te-
nerla muy pronto nuevamente

en Ecuador, en su conquista
musical por Sudamérica.

(Desde esta redacciôn, agradecemos a

Naylan Zurita, Asistente de Comercio y
Cultura de la Embajada de Suiza en
Quito por el interesante informe sobre

la actuation de esta joven artista
suiza.)

Buscando las huellas del pa-
sado

"Asistir a los eventos organi-
zados por el Club Suizo o la

Embajada de Suiza en Ecuador, sin

ser conocidos, se nos hizo una

costumbre. En el anonimato, ti-
midamente desde un rincön, ob-

servâbamos para ver si encon-

trâbamos, en el rostro de los

invitados, a alguien con algûn

parecido con nosotros. Como ni-

nos temerosos que habiamos

perdido a nuestros padres, mi

hermanayyo buscâbamos una

cara amigable entre los asisten-

tes, para preguntarle si por ca-

sualidad, habia oido hablar del

Sr. Johann Walker o si tenia

algûn conocimiento de alguna fa-

milia con este apellido.Pero...
nada.... nunca, nada.

Para mi se habia vuelto una
obsesiön. Queria saber de dönde

venia nuestro abuelo y me pre-

guntaba si existirian familiäres

en Suiza.

Y ya van 5 anos en los que
busco las huellas que este hom-

bre dejö en su paso por este

mundo; lo hago en libros, Internet,

Registros Civiles, Embaja-

das, Iglesias, criptas y cemente-

rios...
Sé que llegö a Ecuador el 14

de marzo de 1914, huyendo de la

pobreza ya que era el 9° hijo de

una familia de 12 hermanos. Que

nuestro pais pasaba por momen-

tos de abundancia y properidad

econômica, ya que era el primer

exportador de cacao en el

mundo y que también, acogia

con afecto al extranjero. Dados

sus conocimientos de mecânica,

este inmigrante trabajô como

ingéniera de calderos en la

primera cerveceria de Quito, fue

supervisor de pozos petroleros,

jefe de ârea en la construction
de la primera planta hidroeléc-

trica del Ecuador, en fin, contri-

buyâ como muchos suizos en

Sudamérica, al desarrollo eco-

nömico de este pais.

Muriö a los 73 anos sin haber

cumplido su suefio: regresar a su

pueblo natal... Nosotros, sin

saber nada de su familia en Suiza.

Una identidad

Hasta que llegö el dia ...de

esos inesperados... esos que

marcan, que le dan sentido a la

vida. Recibi en mis manos el

libra "La historia de la familia

Walker del Wallis" escrito por el

Sr. Ernst Walker, en el que se in-

cluye el ârbol genealögico de la

familia. Y alli esta escrito que mi

abuelo Johann Walker Bellwald,

hijode Dominikus Walker y Maria

Bellwald, saliö de su pueblo y
no se supo nunca nada de él.

;Qué tristeza y qué alegria, a

lavez...!

Tenemos identidad, tenemos

familia en Suiza. Soy orgullosa-

mente nieto directo del Sr.

Johann Walker, ciudadano Suizo

nacido en 1891 en Brig Canton

de Valais, y quien tiene una
familia numerosa tanto en Suiza

como en Ecuador.

Para mayor sorpresa, en este

libro aparece que en San Jeré-

nimo Norte, provincia de Santa

Fe -Argentina- existe un Hotel

llamado "Hospedaje Walker".

En Panorama Suizo N°3/2008,

encuentro un artîculo sobre las

fiestas del Sesquicentenario de

la Fundaciön de la Colonia Vale-

sana mâs grande de Argentina,
San Jerénimo Norte ;Que Tal?...

;Uf!... ; alfin!. Un dia nos vamos

aconocer y seguiremos juntos
en la bûsqueda del parentesco.

Amigos lectores: como ésta

debe haber muchas historias

parecidas, ytalvez, mâsemo-

cionantes. Mi intention es ani-

marlos, a quienes estén en la

bûsqueda, a seguir irrenuncia-

blemente con la esperanza de

encontrar sus verdaderas raices.

A mi me ha dado momentos de

indescriptible felicidad".

Fernando Donoso Walker

fedonoso58@hotmail.com

Panamâ

Caravana Social 2008

La Junta Directiva de la Caravana

de Asistencia Social,

Damas Diplomâticas y Panamenas,

presidida por la Sra. Inès de

Schipani, presentö el jueves 4 de

setiembre en el salön Las Isias

del Centro de Convenciones At-

lapa, su tradicional festival

"Fiesta alrededor del mundo".

Esta actividad que lleva 40 anos

consecutivos de realization

tiene como objetivo recaudar

fondos para atender necesidades

sentidas en diferentes comuni-

dades del pais. El reiterado éxito

de la caravana se debe a las re-

presentaciones diplomâticas y
consulares acreditadas en

Panamâ, las cuales ofrecen en

diferentes kioscos sus comidas, mû-

sica, bailes, artesanias y
productos propios de sus paises.

Este prestigioso evento

cuenta con una asistencia pro-
medio de ocho mil personas.

En la edition 2008, el stand

suizo recaudö mâs de US$ 4.000,

que sumado al aporte de otros

paises participantes, sera repar-
tido en las obras benéficas esco-

gidas por la Caravana. Se ven-

dieron chocolates Lindt, relojes

Swatch, cerveza, salchichas suizas

y otros productos.



Argentina, Buenos

Aires

Alan Humerose

"El herbario Humerose"

Intervention urbana

En el marco del XV Festival de

la Luz, el fotögrafo suizo Alan

Humerose présenté este evento

cultural el 1° de agosto a las 13

hs. en el Puente de la Mujer,

Puerto Madero. 20 banderas con

fotografias de flores tîpicas de

Suiza, ondearon con el viento

sobre el Dique 3, hasta el 1° de

setiembre de 2008.

En la inauguraciôn de esta

primera intervenciôn urbana del

festival estuvo présente el

Ministre de Cultura porteno, Her-

nân Lombardi, représentantes
de la Embajada de Suiza, los or-

ganizadores Elda Harrington y
Alejandro Montes de Oca y el ar-

tista, entre otros.

El 3 de setiembre y auspiciado

por la Embajada de Suiza, Alan

Humerose dio una conferencia

en el Salön Dorado -Av. de Mayo

575- de la Ciudad Autônoma de

Buenos Aires cerrando asi el

Festival de la Luz.

Asistido por la Sra. Isabelle

Petersen, Agregada Cultural de

la Embajada, quientradujo su

exposiciôn, vertiô sus conceptos

sobre la fotografia y la instala-

ciön presentada.

En su exposiciôn, el artista

dijo que es la segunda vez que

llega a Bs. As., la primera vez fue

enelano 2002.

Explicô que en un comienzo,

su trabajo estuvo organizado en

series y composiciones porque le

interesa cada imagen y sobre

todo, el conjunto de las imâge-

nes. Las series son importantes

por el conjunto de fotos, lo que

permite leer entre las imâgenes.
Las fotos son en bianco y negro y
se presentan sobre marcos-cajas

blancos de un metro cuadrado;

son pequenas, de 10 centimetres,

para que la gente se acer-

que a verlas. El tema de las fotos

es un pretexto, lo que interesa

es la serie, el conjunto de fotos,

lo que la acerca a la poesia ya

que no interesa cada verso, sino

lo que pasa entre un verso y
otro; asi no se pierde la capaci-

dad de leer entre lineas, entre

imâgenes.

En la conferencia Humerose

mostrô una serie de ninos ju-
gando sobre un fondo sencillo y
simple, las posturasylos gestos,

en su conjunto, parecian simbo-

los jeroglificos; una serie de sapos

pisados en la ruta, un dia de llu-
via, que evocaban pinturas rupes-

tres; frenadas bruscas en pasos

peatonales cuyo conjunto acep-

taba una mirada arqueolôgica.

El herbario y las banderas:

"Senti que alguien me estaba

mirando, cuando paseaba por el

campo... Vi un panadero y pensé

en cömo miraria el mundo desde

su lugar... me puse detrâs y lo

fotografié... luego vi en la foto

una semilla que caia y que no

habia visto cuando tomé la

fotografia; esa semilla se convirtiô

en el 90% de la imagen. Desde

ahi me lancé a registrar "in situ"

este herbario: flores silvestres

que crecen al lado de los cami-

nos". Lo que sorprendiô a los bo-

tânicos es el ângulo de las

imâgenes, tomadas desde abajo.

iPor qué las banderas? Las

fotos son en colores y el color

exige un gran formato. La bandera

indica naciôn y las fotos, la

tierra. En Suiza, dice el autor,
las banderas anuncian un

evento; éstas, son el evento en

si mismo.

Este material como intervenciôn

urbana, se expuso en el Jardin

Botânico de Ginebra, en pa-
neles de un metro cuadrado, en

la pared de un castillo, en una

calle de su pueblo natal en el

Canton de Jura y con banderas,

en el Pont du Mont-Blanc, en

Ginebra, donde por primera vez las

banderas que flamearon en el

puente fueron consideradas

como manifestaciôn artistica y

no herâldica.

En su paso por Buenos Aires

este artista del Jura dejô su sello

personal en este Festival que es

considerado el mâs importante
de América Latina.

Semana del Chocolate en la
Casa Suiza

En el marco de los festejos del

1° de agosto, organizados por la

Embajada de Suiza en la Repu-

blica Argentina, la Fundaciôn

EISA (Espacio de Intercambio

Suizo Argentino) eligiô homena-

jear a la colectividad organi-
zando el evento "La semana del

chocolate", destinado a difundir

una parte importante de la

tradieren suiza.

Del 1° al 3 de agosto hubo

exposiciôn, degustaciônyventa
de productos de chocolate ela-

borados por empresas artesana-

les del pais, con degustaciôn,

sorteos, chocolate calienteyre-
cetas para los invitados. Participé

el cuerpo de baile "Schweizer

Blumen", de San Jerônimo

Norte, se proyeetaron audiovi-

suales y se expusieron fotografias

del chocolate en Suiza.

Auspiciaron la Embajada de

Suiza, la Sociedad Filantrôpica

Suiza, la Asociaciôn Argentina
de Ecônomas y Gastrônomas, la

revista Cuisine & Vins y Tribuna

Gatronômica. Participaron:

Âguila, Casita Suiza, Chez Philippe,

Drimer Chocolates, El Vara-

dero, Escuela de Gatronomia de

i
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Belgrano, Frutargen, Jocelyne

Mayer, La cocina del vino, Magi-

rai, Sugar&SpiceyXoc.

Talleres de chocolateria:

El lunes 4 hubo una clase

practica de elaboraciön y deco-

raciön de trufas y petit fours a

cargo de la maestra pastelera

Hilda Caridi -profesora de la

Asociaciön Argentina de Ecöno-

mas y Gastrinomas- y otra, de

figuras en mazapân, elaboraciön

de munecos con mazapân suizo,

técnica de pintado a cargo del

Chef suizo Philippe Zellweger,

medalla de oro en el

Kongresshaus de Zürich.

El jueves 7 fue dedicado a la

chocolateria artesanal; clase

practica con degustaciön, mitos

y verdades del chocolate.

Tempiado artesanal -Bomboneria

tradicional- Barras Bariloche:

nuevos sabores.

Bebidas con chocolate, frias y
calientes -Fondue de chocolate-

Ganache de chocolate, a cargo
de la Chef suiza Carolina Barla-

tay, Chef chocolatier desde 1998

de la Fiesta del Chocolate El Va-

radero- Colonia Suiza, Baradero,

provincia de Buenos Aires.

Auspiciaron Äguila, A.A.E.G.,

Chez Philippe, El Varadero.

Santa Fe, Asociaciön

Suiza Helvetia

Visita de la Embajadora
de Suiza

Elpasado 12 de mayo, en ho-

ras de la tarde, la Asociaciön

Suiza Helvetia de la ciudad de

Santa Fe, fue distinguida con la

visita de la Sra. Caria Del Ponte,

Embajadora de Suiza en Argentina.

La acompanaron la Sra.

Consul Béatrice Latteier y el Sr.

Consul Marcelo Martin. Fue reci-

bida por miembros de la Comi-

siön Directiva y suizos residentes

en la ciudad. El présidente de

la asociaciön, arquitecto

Auguste Jullier le dio el recibi-

miento formai y le obsequiö un

présente recordatorio de su

visita a la instituciön; la Sra.

Embajadora agradeciö el agasajo en

un muy buen italiano. Finali-

zado el acto, recorrieron las ins-

talaciones de la asociaciön y en

un ambiente distendido, en el

que no faltö la müsica suiza, la

Sra. Del Ponte departiö con los

présentes, interesândose de sus

inquietudes y promentiendo un

regreso con mâs tiempo y mejor

espairol.

Miembros de la Comisiön Directiva
con la Sra. Embajadora

Mayo cultural
Como lo viene programando

desde hace varios anos, la

Asociaciön organizö el ciclo cultural

denominado "Mayo: mes de la

Cultura" en su sede de la calle 25

de Mayo 3220.

El viernes 16, la disertaciön

estuvo a cargo de Antonio Troche

y el tema fue "Historia de

casamientos en el Virreynato del

Rio de la Plata y Argentina".
Ademâs hubo una recreaciön de

la novela "Heydi" de Yohana

Spyri, realizada por la profesora

Beatriz C. de Bianchi, con la ac-

tuaciön vocal de Evangelina y
Marylin Rey Oggier.El artista

plâstico, Hugo Lafranconi, ex-

puso su obra "Ensambles" de la

serie Teatrinos.

El viernes 23 disertö elprofe-
sor Héctor Martin Rotger sobre

el tema "Apuntes de un viaje so-

noro" y bailô el Grupo de Danzas

Espanolas pertenecientes al

C.I.M.T.E., dirigido por la profesora

Maria Luisa Pecantet.

Semana de adhesion a los 150

anos de la Fundaciôn de la
colonia San Jerönimo Norte

21/07: Panel historiogrâfico
sobre la época de la fundaciôn

de la colonia (1858).

Europa central: prof. Norma

Battü; La confederation argen-
tina: Lie. Sonia Tedeschi: La

provincia de Santa Fe: Lie. Ana Maria

Cechini de Dallo. Moderador:

Dr. Julio del Barco. Actuation
del coro comunal de San Jerönimo

Norte.

23/07: Panel sobre arquitec-

tura. Rural valesana: arq. Luis

Müller; Funeraria: arq. Rubén

Chiapero. Actuation del Grupo

de bailes tipicos de la Asociaciön

Suiza Helvetia de San Jerönimo

Norte.

25/07: "Wallis, la tierra de los

pioneros colonos de San Jerönimo

Norte": disertaciön de

Susana Andereggen. Müsica suiza-

valesana con la actuation de un

grupo musical tipico de San

Jerönimo Norte.

26/07:Trayecto histörico

Santo Tomé-San Jerönimo Norte.

Recorrido en carruajes por la

ruta de los pioneros con home-

najes en las localidades de

Franck y Las Tunas y arribo a la

Plaza Libertad de San Jerönimo

Norte.

Durante la semana de adhesion

en el salön de la asociaciön

se expusieron obras de ar-

tistas plâsticos Nydia Andino,

Gabriela Eberhardt, Hugo Lazza-

rini y Balbino Alonso y fotogra-
fias de José Luis Eg gel.

Santa Fe, Rafaela

Sociedad Suiza de Socorros

Mutuos

"La Union"

La instituciön fue fundada el

31 de agosto de 1890, cons-

truida sobre raices de inmigran-
tes suizos, pioneros que legaron

como herencia su cultura, para

que su descendencia continue

cultivando y transmitiendo ese

tesoro.

La primera reunion fue realizada

en rueda de amigos, el 23

de agosto y la fundaciôn oficial

se concreto el dia 31. Los funda-

dores de la Sociedad Suiza se en-

troncaron con los primeros po-
bladores, al lado de don

Guillermo Lehmann. Este grupo
de suizos y descendientes tuvo

como objetivo principal, crear

un fondo comûn destinado al so-

corro de los asociados, en caso

de enfermedad o sus consecuen-

cias y contribuir al bienestar

general y a todo lo que pueda ser

beneficioso para sus asociados.

En la actualidad, con objeti-

vos tan nobles como aquellos y
abierta a toda la comunidad de

la ciudad y la zona, la sociedad

quiere cumplir con sus funcio-

nes bâsicas.

A partir de 1947, con la adqui-
sieiön de un terreno, comenzo a

crecer la instituciön. Se levanta-

ron canchas de bochas para sa-

tisfacer las necesidades recreati-

vas y de entretenimiento de

sociosyno socios.

El 30 de julio de 1983, ha-

ciendo uso de las facultades que
le confiere la Asamblea General

Ordinaria, el Consejo Directivo, a

través de su présidente, hizo

efectiva la creation del Jardin de

Infantes "Payasin", que

comenzo a funcionar el 1° de abril
de 1984. El fin fue brindar a sus

asociados y a la comunidad, un

nuevo servicio, cumpliendo con

los reglamentos estatutarios y
las disposiciones del Instituto
Nacional de Action Mutual.

Comenzo sus actividades con 8

alumnosyun docente a cargo.
El jardin funciona en forma

ininterrumpida desde hace casi

25 anos y, actualmente cuenta

con salas de ninos de 2,3 y 4

anos, en doble turno; 70 alum-

nos en total, 5 docentes a cargo
de salas, una de ellas cumple

funciones de auxiliar. Cuenta

ademâs con docentes especiales

de Education Fisica y Müsica,

psicopedagoga y fonoaudiöloga
contratada para la evaluation de

los ninos.

"Payasin" ofrece un espacio

educativo y social que, comple-

mentado con la action familiar,

apunta a que los ninos ejerzan

su derecho a la socialization, el

aprendizaje, la creatividad y la

libertad de expresiön, a través

de lo lûdico.

En octubre de 1990 surgiö una

nueva actividad: el tradicional

Bar que convocaba a los socios,

especialmente después de la

prâctica o de los torneos de

bochas o en el juego de cartas, fue

reemplazado por una actividad



gastronömica. Comenzö enton-

ces a funcionar un salön come-

dor que desde su inicio hasta la

actualidad, esta a cargo de la Fa-

milia Giraudo. Brindan un servi-

cio gastronömico, de viandasy
atienden eventos realizados en

los salones de la sociedad.

El Reencuentro de Valesanos

del Mundo, realizado en Suiza

en 1991, revitalizö la institution

y en febrero de 1992 se consti-

tuyô una Sub Comisiôn de Cul-

tura y Obras para trabajar a favor

del progreso de la institution.
En marzo del mismo ano se

présenté el proyecto de ampliation
de la sede, dândole prioridad al

salön social y en segundo lugar,

a los sanitarios; posteriormente,
la fachada, con un toque arqui-
tectönico tipicamente suizo.

Respondiendo a cambios de

expectativas y necesidades de

otra indole se levantaron las

canchas de bochas, para dar

lugar al emplazamiento de un
salon de usos multiples, con la

idea futura de un salön para la

realization de eventos sociales.

Desde 1993 y hasta 2007, la

Sociedad Suiza conto con un

Cuerpo de Baile de adultos que

moströ su primer trabajo en la

localidad de San Jerönimo

Norte, sin imaginar que seguiria

creciendo hasta lograr presentations

en la Fiesta de la Cerveza

en Villa General Belgrano
-Cordoba-, Fiesta del Inmigrante en

Obéra -Misiones-, y Fiesta de la

Cerveza en Nueva Helvecia -Uru-

guay-
El Cuerpo de Baile Infanto-ju-

venil "Capullitos Alpinos", fue

una inquietud planteada alla por
1997 por la entonces presidenta
de la entidad; la finalidad era y
es transmitir a los ninos, desde

pequenos, las costumbres y
traditions suizas, entre ellas la

mûsica y la danza, con sus vesti-

mentas y coreografias particulates.

Los ninos vivencian esta

forma particular de vivir en

Argentina con raices suizas, here-

dadas de padres y abuelos.

"Capullitos Alpinos" es gracia y
sincronia de movimientos, mûsica

que contagia la alegria que
se traduce en sus sonrisas, cons-

tituyendo un espectâculo de je-
rarquia.

Este cuerpo de baile es orgullo
de la institution y fue recono-

cido por la delicadeza de sus

danzas y la exquisitez de su ves-

timenta por el Sr. Armin Ritz,

Embajador de Suiza en la Argentina,

en su visita a la institution
en abril de 2003.

Desde hace algunos anos la

institution brinda la posibilidad

a socios y no socios de aprender

a bailar danzas tipicamente suizas.

Eso se concreta los dias

lunes a la noche desde las 21 hs.

en el salön de usos multiples de

la entidad, donde ademâs desde

el ano pasado se dan clases de

patin artistico los dias martes y
sâbados.

La Sociedad Suiza "La Union"

es miembro de Entidades Valesa-

nas Argentinas E.V.A. y de la

Federation de Asociaciones Suizas

de la Repûblica Argentina; participa

en reuniones y asambleas, a

través de sus delegados.

Es una institution anciana

por sus mas de cien anos de

vida, pero joven y vital por su di-

namismo y su permanente deseo

de crecer para los descendientes

de suizos y la comunidad rafae-

lina que encuentra en ella un es-

pacio.

Santa Fe, San

Jerônimo Norte

1858-15 de agosto-2008

Sesquicentenario de la funda-
ciön de la colonia

Maria del Carmen Jullier,
presidenta de la Comisiôn de Feste-

jos, refiere las actividades reali-

zadas el dia central de este

trascendente acontecimiento. Le

agradecemos esta colaboraciön.

"Repique de campanas y fue-

gos artificiales anunciaron la lle-

gada del dia tan esperado. A la

salida del sol, una salva de bombas

despertö a la comunidad

para la gran celebraciön.Con-

centradas las autoridades en la

Plaza Libertad, se izö la bandera

national, si hicieron ofrendas

florales y se descubrieron plaças

recordatorias.

La misa seguida de procesiön,

presidida por Monsenor José M.

Arancedo, Arzobispo de Santa Fe

y en honor a la Virgen Nuestra

Senora de la Asuncion, congregö

a los feligreses que honraron en

su dia, a la patrona de la pobla-

ciön. El Coro de Visperterminen

(Wallis-Suiza) se uniô a estos ac-

tos religiosos.

Finalizados los mismos, en el

paraje "Los Cuatro Montes" -a 4

Km. del pueblo- se rindiö home-

naje a las 5 familias fundadoras

que se asentaron en el lugar en

1858. Presidieron el acto autoridades

suizas, de la Embajada de

Suiza y locales. Se escucharon

emocionadas palabras de home-

naje y recordation y se

descubrieron plaças recordatorias y el

coro de Visperterminen cantö el

Himno Suizo y la canciôn del

Wallis.

A partir de las 15 hs. se realizö

en la Plaza Libertad el acto ofi-

cialy el desfile evocativo. Estu-

vieron présentes el Gobernador

del Valais-Suiza Sr. Jean

Michèle Cina, el Prefecto del Dis-

trito del Goms (Suiza) Sr. Herbert

Volken, la Vicegobernadora

de la Provincia de Santa Fe Sra.

Griselda Tessio, el Consejero de

la Embajada de Suiza en Buenos

Aires, Sr. Eric Mayoraz, la ex-

Cönsul de Suiza Sra. Marie-The-

rese Heldner, entre otras autoridades.

El acto oficial se initio con el

desfile de abanderados y reinas

que dieron marco al escenario

mayor. Hicieron uso de la palabra

el Présidente Comunal, Sr.

Raül M. Jullier, la Sra. Griselda

Tessio, en representation del go-

bierno provincial, los Srs. Jean

Michèle Cina y Eric Mayoraz.

El Desfile Evocativo représenté

la historia de la comunidad.

Evocô la partida del Wallis del

grupo fundador, el viaje en

barco, la llegada en carretas al

lugar de asentamiento, acompa-
nados por los promotores de esta

gesta: Ricardo Foster, Lorenzo

Bodenmann, Nicolas Denis y sus

"Lanceras del Sauce". Siguieron
descendientes de las 5 familias

fundadoras, como homenaje a

sus antepasados.

Se représenté cömo levantaron

sus ranchos, cömo trabaja-

ron la tierra; el ayer y el hoy, con

maquinarias antiguas y moder-

nas; el ordene a mano y las téc-

nicas modernas senalaron el

progreso en estos 150 anos. La

"capilla vieja"que también fue

escuela, evidenciando la religio-

sidadypreocupaciön educativa

de la colonia, la llegada de las

Religiosas de San José. También

estuvieron representadas las

instituciones que, desde la

primera nacida en 1863, completan

hoy mas de 40.

La Virgen de la Asuncion,

portada en angarilla por los jö-
venes, cerrö el cortejo.

Los fuegos artificiales senalaron

el fin de la jornada ilumi-
nando la noche sanjeronimense

y los bailes populäres posibilita-
ron la manifestation de la

alegria y algarabia reinantes.

Fue una fiesta llena de

emotiones y recordaciones y pasarâ

a la historia de la comunidad

como el dia en que sus hijos, en

un sentido homenaje a sus ma-

yores, revitalizaron su identidad

y su cultura".

La imagen corresponde a la pin-

tura que esta expuesta en el Salön

Celeste de la Comuna de San Jerônimo

Norte, représenta la llegada

de las familias fundadoras y su au-

tor es Hugo Lazzarini.

Ultimo Plazo Reception de Colaboraciones para el N° 1/2009
20 de Diciembre de 2008
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